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  Lección 2 
Curso de Inglés Básico 

 

   

Introducción 

En esta segunda lección de nuestro curso de inglés de nivel básico, nos centraremos en hablar del 
tiempo y el clima. A lo largo de la lección, aprenderás a: 

1. Preguntar y describir el clima actual en inglés. 
2. Conocer y usar el vocabulario meteorológico básico (sunny, rainy, windy, cloudy, etc.). 
3. Emplear expresiones comunes para comentar cambios en el clima. 
4. Utilizar la estructura "It is" para hablar del tiempo. 
5. Comprender las diferencias en cómo se expresa el clima en inglés y en español. 
6. Introducir adjetivos y adverbios para describir condiciones climáticas. 

Cada apartado incluye explicaciones detalladas y numerosas comparaciones con el español, para 
que puedas comprender en profundidad las diferencias de uso y pronunciación. Además, 
encontrarás ejemplos en ambos idiomas y las reglas gramaticales esenciales para cada punto. 
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1. Preguntar y describir el clima actual 

1.1. Formas de preguntar por el clima 

En inglés, la manera más habitual de preguntar por el clima es usando la estructura 
"How is" o "What's" seguida de "the weather". A continuación, algunas fórmulas: 

 What’s the weather like? (¿Cómo está el clima?) 
 How’s the weather today? (¿Cómo está el clima hoy?) 
 How’s it outside? (¿Cómo está afuera?) 
 Is it raining/sunny/cloudy? (¿Está lloviendo/soleado/nublado?) 

Comparación con el español: 

 En español solemos preguntar directamente "¿Qué tiempo hace?", usando 
"tiempo" en lugar de "weather". Además, no necesitamos un verbo auxiliar tan 
a menudo: en inglés es casi obligatorio el auxiliar "is" o la contracción "'s", 
mientras que en español decimos "hace" sin más. 

 La estructura "¿Cómo está/está?" en español se traduce a veces por "How is", 
pero notarás que en inglés a menudo se añade "it": "How’s it?" (¿Cómo está?). 
Este "it" es un sujeto gramatical importante en inglés. 

1.2. Respuestas para describir el clima 

Para responder, usamos casi siempre la estructura "It is" (It’s) seguida de un adjetivo 
o expresión meteorológica: 
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Inglés  Español 

It’s sunny.  Está soleado. 

It’s rainy.  Está lluvioso. 

It’s windy.  Está ventoso / Hace viento. 

It’s cloudy.  Está nublado. 

It’s snowy.  Está nevando. / Hay nieve. 

It’s hot.  Hace calor. 

It’s cold.  Hace frío. 

It’s warm.  Hace calorcito / está templado. 

It’s cool.  Hace fresquito. 

Gramática esencial: 

 Sujeto impersonal: En inglés, el sujeto "it" es invariable y se usa en todas las 
estructuras para el clima. En español no usamos sujeto: simplemente decimos 
"hace" + temperatura, o "está" + condición. 

 Verbo to be: Se conjuga como It is / It’s. Siempre es presente para hablar del 
estado actual. 

 Contracción: Es muy común usar It’s en lugar de It is en el habla cotidiana. 

Comparación gramatical detallada: 

 En español: "Hace frío y está nublado." (dos oraciones o coordinadas con "y"). 
 En inglés: "It’s cold and cloudy." (ya incluye el sujeto y el verbo en cada parte 

de la coordinación). 
 La doble aparición de "It is" no se repite: "It’s cold and cloudy." en una sola 

frase. 
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2. Vocabulario meteorológico 

A continuación, encontrarás una lista de términos esenciales para hablar del clima. 
Cada palabra aparece en inglés, con su pronunciación aproximada  y traducción. 

Inglés  Pronunciación  Español 

sunny  sáni  soleado 

rainy  réyni  lluvioso 

windy  wíndi  ventoso / con viento 

cloudy  cláudi  nublado 

snowy  snóui  nevado / con nieve 

foggy  fógi  con niebla 

stormy  stórmi  tormentoso 

humid  júmid  húmedo 

dry  drái  seco 

hot  jót  calor / caliente 

cool  kúl  fresco 

cold  kóuld  frío 

warm  wórm  templado / cálido 

Comparación de vocabulario: 

 En español, a veces usamos sustantivos ("calor", "frío") en lugar de adjetivos. 
 En inglés, la misma raíz sirve como adjetivo: hot (caliente) y heat (sustantivo, 

calor), pero en el vocabulario básico de clima casi siempre hablamos en 
términos de adjetivos: It’s hot. 

 Cuidado con humid: en español decimos "húmedo", pero para expresar 
sensación de bochorno usamos "humid" o "muggy" (este último más informal). 
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Gramática esencial: 

 Estos términos funcionan como adjetivos cuando siguen a "It is". Ejemplo: It’s 
humid. 

 Para convertirlos en sustantivos, en inglés a veces se añade sufijo: heat (calor), 
cold (frío). Pero en inglés conversacional describimos con adjetivos y se 
entiende que hablamos de la temperatura. 

 

3. Expresiones para comentar cambios en el clima 

El clima cambia constantemente, y en inglés hay expresiones fijas que describen esos 
cambios. Veamos las más comunes: 

Inglés  Español 

It’s clearing up.  Se está despejando. 

It’s clouding over.  Se está nublando. 

It’s starting to rain/snow.  Está empezando a llover/nevar. 

The rain is letting up.  La lluvia está aflojando / está amainando. 

The rain is coming down hard.  La lluvia está cayendo con fuerza. 

There’s a chance of rain.  Hay probabilidad de lluvia. 

A storm is coming.  Se acerca una tormenta. 

The wind is picking up.  El viento está arreciando. / está aumentando. 

Comparación con el español: 

 En español usamos perífrasis verbales del tipo "empezar a...", "irse 
despejando", "amenazar lluvia". En inglés, casi siempre usamos construcciones 
con it is o the rain is y el gerundio (-ing). 

 Presidente el gerundio en inglés: al final de la oración, describe una acción en 
desarrollo: It’s raining. vs. Está lloviendo. La posición es similar, pero en inglés 
el verbo auxiliar "is" nunca se omite. 

Gramática esencial: 
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 Verbo to be + gerundio (-ing) para acciones en progreso: It’s raining, It’s 
snowing. 

 Para movimientos graduales, se suele emplear "be + gerundio": The sky is 
clearing (El cielo se está despejando). 

 Gerundio vs participio presente: en inglés, el gerundio (-ing) y el participio 
presente tienen la misma forma; su función se distingue por la presencia del 
verbo auxiliar. 

 

4. Uso de "It is" para hablar del tiempo 

El inglés utiliza un sujeto impersonal "it" que no se refiere a nada concreto, solo 
cumple una función gramatical. Acompañado del verbo "to be", forma la base de 
prácticamente todas las oraciones relacionadas con el clima. 

4.1. Estructura básica 

 It is + adjetivo: It is sunny. / It is cold. 
 It’s + sustantivo con gerundio: It’s a sunny day. (Es un día soleado.) 
 It’s + verbo en gerundio: It’s snowing. (Está nevando.) 

Comparación con el español: 

 El español no necesita sujeto: decimos "Hace frío" o "Está nevando". En inglés, 
aunque aparezca sujeto It, no equivale a un sujeto real, sino impersonal. 

 Para decir "Es un día soleado", en español usamos verbo ser, mientras que en 
inglés se mantiene con It is, no There is ni It’s a day sunny. 

4.2. Contracciones y formalidad 

 It’s es la forma contraída de It is. Muy común en el habla y en escritura 
informal. 

 En contextos formales o escritos, se prefiere It is sin contracción. 

Ejemplos: 

 It’s windy today. (Hoy hace viento.) 
 It is windy today, according to the forecast. (Hace viento hoy, según la 

previsión.) 
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Diferencias culturales: 

 En países de habla inglesa, el "small talk" a menudo comienza hablando del 
clima: "Nice weather today!" (¡Qué buen clima hoy!). En español, también se 
habla del tiempo, pero tal vez de forma menos ritualizada. 

 

5. Diferencias en cómo se expresa el clima en inglés y español 

En este apartado profundizaremos en los contrastes entre ambos idiomas: 

5.1. Sujeto impersonal vs ausencia de sujeto 

 Inglés: siempre hay sujeto (it). 
 Español: no hay sujeto gramatical; el verbo es impersonal. 

It’s foggy / Hay niebla 
It’s hot / Hace calor 

5.2. Elección de verbos 

 En español usamos "hacer" para temperatura (hace frío, hace calor), y "estar" 
para condiciones (está nublado, está lloviendo). 

 En inglés, para todo se utiliza "to be" (it is cold, it is raining). 

5.3. Orden de las palabras 

 Inglés: SVO (sujeto-verbo-complemento) claramente marcado: It is + 
adjetivo/complemento. 

 Español: V + complemento: Hace + temperatura, Está + condición. 

5.4. Uso de sustantivos frente a adjetivos 

 Español: "frío", "calor" (sustantivos). 
 Inglés: cold, hot (adjetivos). 

Para hablar de "frío" en inglés como sustantivo a veces se usa cold, pero solo en 
contextos específicos: "I can’t stand the cold." (No soporto el frío). En cambio, para 
describir el clima: "It’s cold." 
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5.5. Frases idiomáticas y expresiones fijas 

Cada idioma tiene frases hechas que no se traducen literalmente: 

 Inglés: "It’s pouring." (Está lloviendo a cántaros.) 
 Español: "Está lloviendo a mares/a cántaros." 

Hay que aprenderlas como unidades léxicas: 

Inglés  Español 

It’s drizzling.  Está lloviznando. 

It’s overcast.  Está cubierto de nubes. 

There’s a breeze.  Hay una brisa. 

 

6. Introducción a adjetivos y adverbios para describir condiciones climáticas 

En esta sección, ampliaremos el uso de palabras para matizar mejor las descripciones. 

6.1. Adjetivos cualificativos 

Además de sunny, rainy o cloudy, existen adjetivos que dan más información: 

 freezing (helado): It’s freezing outside. (Hace un frío helador.) 
 scorching (abrasador): It’s scorching hot today. (Hoy hace un calor abrasador.) 
 breezy (con brisa): It’s breezy this morning. (Esta mañana hay brisa.) 
 mild (templado): We’ve had some mild weather lately. (Últimamente hemos 

tenido un clima templado.) 

Comparación léxica: 

 En español existen equivalentes: helado, abrasador, templado, con brisa. Sin 
embargo, la frecuencia de uso varía según la región. En inglés, estos adjetivos 
cumplen la misma función que los básicos, pero añaden matices. 

6.2. Adverbios de grado 

Para intensificar o suavizar las descripciones, usamos adverbios: 

 very (muy): It’s very cold today. (Hoy hace mucho frío.) 
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 quite (bastante / más bien): It’s quite windy. (Hace bastante viento.) 
 a bit (un poco): It’s a bit chilly. (Hace un poco de fresco.) 
 extremely (extremadamente): It’s extremely humid. (Está extremadamente 

húmedo.) 

Gramática esencial: 

 En inglés, el adverbio mueve dentro de la frase. La posición más habitual es 
antes del adjetivo: very cold, quite hot. 

 En español, el adverbio suele ir después del adjetivo: frío intenso, muy frío. 

6.3. Comparaciones y superlativos 

Para comparar días o estaciones: 

 This day is colder than yesterday. (Hoy está más frío que ayer.) 
 Summer in Spain is hotter than in England. (El verano en España es más 

caluroso que en Inglaterra.) 

Para superlativos: 

 It’s the coldest day of the year. (Es el día más frío del año.) 
 This was the hottest summer on record. (Este fue el verano más caluroso 

registrado.) 

Comparación gramatical: 

 En español, las comparaciones se forman con más/menos + adjetivo + que. 
 En inglés, adjetivo + –er + than para comparativos cortos, y more + adjetivo + 

than para adjetivos largos. 

o Superlativo: –est para adjetivos cortos (coldest), most + adjetivo para 
adjetivos largos ( most humid). 
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